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PROSODIC MEANS OF EXPRESSING IRONY IN INTERROGATIVE
STATEMENTS IN THE GERMAN LANGUAGE
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The article discusses the role of prosody in the formation of modal-emotional connotation of “irony” in interrogative statements
in German. Temporal, dynamic and tonal components of the prosodic structure of statements operate in conjunction to create
this connotation. The main cause of the change in prosodic structure is subjective, emotionally-expressive attitude of the speaker
to the content of his statements.
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B cmamve na npumepax napoonoii smumonocuu nOKa3amo, Kaxk ouubKu 60CHpUsmusl 6epoaibHO20 3HAKA NPUBOOSM
K BO3HUKHOBEHUIO HOBbIX 3HaK08. Paccmampusaromes mpu euoa @pazeonocusmos us xonyenmocgepwr «lluwa»
8 AH2IUTICKOM A3bIKe: hpa3eonocu3mvl, KOMHOHEHMOM KOMOPLIX AGIAEMC UM COOCMEEHHOe,; (DpaA3eoiocusmbl, 8 Co-
cmas KOmopuix 8xo0um zeocpaguyeckoe Hazganue; pazeonocusmsl, cocmosnuue U3 umer HapuyamenvHuix. Ilpu-
800UMbLE NPUMEPBI HAPOOHOU SMUMOTIOSUU AGTAIONICA WLTIOCMPayuell MeopyecKo20 npoyecca CeMuo3ucd.

Knioueswvie cnosa u cj)pa3bz: (l)paSeOJ'lOFI/ISM; HapoJHas 3TUMOJIOI'UA; 3BYKOBOC CXOJACTBO; 3THOHUM; TOIIOHUM; UM
HapUIaTCJIIbHOC, MUIIA; A3bIKOBad Urpa, eraTHBHbIﬁ JIMHI'BOCCMHUO3HUC.

Kyasrasosa Jlapuca BaagumupoBHa, K. Griion. H., ZOICHT
Hpkymcxkuii cocyoapcmeentbiil yHusepcumem
laurkul@yandex.ru

O HAPOTHOM Y TUMOJIOT UM, OBYCJIOBJEHHOM CO3BYYHUEM CJIOB,
BO ®PA3EOJIOTU3MAX KOHIIEITOC®EPHI (ITUIIA» B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

Opazeonoruueckuid GOHI aHTIMHUCKOTO SI3bIKA XapaKTEPU3yeTCs] HATMUUEM IHIIEBBIX» JIEKCHYECKUX €INHHII,
3Ha4YeHHE KOTOPBIX HE MMEET HUYero OOLIero ¢ TEMH CIIOBaMH, U3 KOTOPBIX OHM 00pasyrorcs. Cpenu HUX BCTpe-
qaloTCsl ()pa3eosOTU3MBI, BO3HUKIINE B PE3yJIbTaTe TaKMX MOMBITOK STHMOJOTUYECKONH HMHTEPHPETALNH, KOTOPbIE
MOXXHO OTHECTH K HapOoAHOW 3Tumoiioruu. HapojHasi 3TUMOJIOrHs BBI3BaHAa CTPEMIJIEHHMEM KakKMM-THOO oOpa3om
OCMBICJIUTh HETIOHSATHBIE BBIPAYKEHHsI WJIM OTIENbHBIE CJIOBa B HUX (OCOOEHHO WHOCTPAHHOTO INPOMCXOXKICHUS),
«HCTIPaBHUTH» M «IIOJIOTHATH» WX MO M3BECTHBIE CIIOBa M MOpQeMbl. VIHBIMH CllIOBaMH, HapOaHAst STUMOJIOTHUS OT-
pa)kaeT CTpPEMJIEHHE MOJb30BATENEH S3bIKa K CEMAaHTHUECKOW MOTHBHPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAKOB W SIBISIETCS
OJIHUM U3 APKUX MPOSIBICHUNA KPEATUBHOTO JIMHTBOCEMHUO3HCA.
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WaTteprperanny 3 cepuu HAPOAHOU STUMOJIOTHH (B HEKOTOPHIX UCTOYHHUKAX HA3BIBAEMOM JIOXKHOM STHMOJIOTHEH,
HaMBHOW STHMOJIOTHEH) OMHUPAIOTCA Ha TMPEIIIONIOKECHUS, Moragku. «Hukakold HaydHOW apryMeHTalud TOJ00HBIE
“3TUMONIOTHH, KaK TPaBIJIO, He cofiepkaT. OTMparoTCsl OHU JIMIIH Ha CIIyYaiHOE COBIAJCHHE WM JakKe HAa BEChMa
OTIAJICHHOE CXOCTBO B 3BYYaHHUH CIOBY [2, c. 317]. Takum 00pa3oM, HApOTHYIO STUMOJIOTHIO MOXXHO pacCMaTpHUBaTh
KaK OIIMOKY BOCHIPUSITUS M MHTEPIIPETAIMN BepOATbHOT0 3HaKa, IPUBOIAIIYIO K BOSHUKHOBEHUIO HOBOTO 3HAKA.

PaccMoTpum mpumep, B KOTOPOM B pe3yJibTaTe HAapOJAHOW STHMOJIOTMH, OCHOBAaHHOW Ha 3BYKOBOW OJM30CTH
CJIOB, ITHOHHMM OBLII HHTEPIIPETHPOBAH KaK aHTPOIIOHKM.

Johnny cake / Johnny-cake / Johnnycake / johnny cake / johnny-cake / johnnycake / jonnycake / johnny bread —
9TO MaucoBasl JIeTlelIKa. bOIbITMHCTBO YUEHBIX CXOATCS BO MHEHHUH, YTO Ha3BaHHUE HE MMEET OTHOLICHHUS K KAKOMY-
100 moBapy — aBTOpy perienTa Jieneniek mo umenu Johnny [9, p. 398]. Tlo Hanbosee pacnpocTpaHEHHON BEPCHUH,
(bUKCUpyeMOil B Pa3IMYHBIX JICKCUKOTpaMYeCKHMX HCTOYHUKAX, HA3BaHUE INPEICTAaBIsACT COOOHW H3MEHEHHOE
Shawnee cake / Shawnee-cake / Shawnee cake, rne Shawnee — 3T0 3THOHMM, a UMEHHO — Ha3BaHUE HAPOJA HIAYHU
(mrorm). CeBepoaMepHKaHCKHE WHACHITHI, B YACTHOCTH Hapoja MayHH (IIOHMN), TIEKITH MAMCOBBIC JICTICIIIKH Ha KaM-
HSIX, KOTOPBIE OHM NPEABAPUTENILHO HArpeBaa HA orHe. OXOTHHUKHU MEPEHSUTH 3TOT MHACHCKUHA 00bIvail 1 Ha3BaIH
aenewkn Shawnee cakes. ITo3mHee mMepeceneHNBl CTAalM IEYb TAKUE JKC JICICHIKH, HO HEMOHATHOC HA3BaHHE
Shawnee cake, comepxaiee dSTHOHUM Shawnee, OHH U3MeHWIH Ha Johnny cake ¢ pacmpocTpaHEHHBIM MYKCKHAM
umenem Johnny. Io apyroii Bepcuu, johnny cake — 310 McKakeHHe Ha3BaHMs journey cake, o6o3Havaromero (Mau-
COBBIiT) X116, KOTOPHIi Opamu ¢ co60i, OTIPaBISIACH B myTh. OHAKO, TI0 JaHHBIM CIIOBapeii, Ha3BaHue johnny cake
nosiBuitock B 1739 rony, a journey cake ornocutes k 1775 roay [11]. B cnoBape «Dictionary of American Regional
English» («CioBaps aMepHKaHCKOTO PErHOHAIBHOTO aHIIIMHCKOT0») TPUBOAUTCS OJHO M3 TIEPBBIX YIOTpeOIIeHHH,
narupyemoe 1739 rogom: «1739 SC Gaz. (Charleston) 15 Dec 4/2, New Iron Plates to bake Johnny Cakes or gridel
Bread ony [7, p. 153]. / Hosvie uyeynnvle naumol (naacmutsl) OJisl 8bINEKAHUS JeNeUeK Ul NoONCApUeanus xueba
(30ecv u danee nepesod asmopa cmamou — JI. K.). B HEKOTOPBIX UCTOYHHUKAX TPEAIIONATACTCS, YTO Ha3BaHUE johnny
cake nosiBiiiock B peun amepukaHckux HerpoB [11; 12]. Tlo MHeHHIO psiga ydeHbIX, Hanpumep P. XeHapukcoHa,
JIEKCUYecKas eMHULA johnnycake TOSBUIACH paHblIe journeycake B popme jonikin, 10 CUX TOpP UCHIONB3YIOIICHCS
11t 0003HAYCHMS JICTICHIEK B BOCTOYHOM YacTn Mapuinenaa. Bepositao, Beipaxkenue Shawnee cake caadana mpeob-
pasoBajock B jonikin, 3aTeM — B johnnycake, a no3xe — B journeycake. Korna Heo6X0JUMOCTb B JOPOXKHBIX JICTICIII-
Kax Imepecrana ObITh HAaCYIIIHOM, Ha3BaHUE johnnycake BHOBB CTAJIO MOMYIAPHBIM [9, p. 398].

[NpuBeneM npuMeps! Hpa3eoIOru3MoB ¢ KOMIIOHEHTAMU-TOIIOHIMAMH, B KOTOPBIX IIEPEOCMBICIICHIE HEIOHATHBIX
HMEH HapHLATeIbHbIX TIPOU30III0 Ha OCHOBE UX 3BYKOBOT'O CXOJICTBA C M3BECTHBIMU IeorpadMIeCKUMHU Ha3BaHUSIMH.

Beipaxxenue Jordan almond (MuHIadb B caxapHOW ria3ypu, Apaxke ¢ MUHIAJIEM), Ha MIEPBBIN B3I, COAEPKUT
THIPOHUM, 2 UMEHHO MOTAaMOHMM — Ha3BaHue peku Jordan (Mopnan). Jordan almond, xak ¥ MHOTHE JIEKCHYECKHUEC
€IMHUIIBI C HESCHOM 3THMOJIOTHEH, UMEET HECKOJIBKO BepcHil mpoucxoxkaeHus. CornacHo BepCHH, IPECTaBICHHON
B JIEKCUKOTpaMYeCKUX UCTOYHHUKAX, 31eCh CII0BO Jordan He cBsizaHO ¢ pekoil MopnaH, a siBisieTcsi n3aMeHeHneM (Kak
MIPOSIBJICHIEM HapOJIHOM 3TUMOJIOTHH) CPEIHEAHTIIUIICKOTO ciioBa jardyne (jardyne almaund «garden almondy / ca-
008blll MUHOAb, TIE jardyne TPOUCXOANT OT cTapo(paHIry3cKoro ciosa jardin «gardeny / caod) [13; 14]. Beipaxxenne
Jjardyne almaund 00603Ha4a0 KyIbTHBUPYEMOE pacTeHUE, B OTIMYHE OT JUKOpacTymiero MuHaais. CripaBeyInBOCTH
pay ciietyeT 3aMeTUTb, YTO HEKOTOPbIe ICTOYHHUKH CBSI3BIBaIOT Ha3BaHue Jordan almond ¢ pexoit Mopnan, mo 6epe-
raM KOTOpOii mpom3pacTaiia OAHa U3 pasHOBHIHOCTEH MUHIANS [6]. CoritacHO TpeThel TOUKE 3PEHHS, YIIOMHHAEMOM
B OCHOBHOM B JIUTEpAType 10 UCTOPUH KYJIUHAPHUH, Jordan SBISETCS UCKaXXSHUEM PYroro reorpadguueckoro Ha3pa-
Hus — Verdun (BepaeH) — ropona Ha ceBepo-Boctoke ®Opanrmu. B Xl Beke, korga cpeqHEBEKOBBIE KPECTOHOCIIBI
npuBe3H caxap u3 Cesroit 3emun B EBporry, rae caxap BBICOKO LIEHWIICS, IOPOTO CTOMI M MHOTa 100aBisuIcs B Je-
KapcTBa, alTeKapb M3 BepaeHa cran MOKpHIBAaTH JIEKapCTBA CaxapoM UL IPHATHOTO BKYCa, HAa3bIBas MX CIOBOM
dragées (apaxe) [15]. Takum 00pa3oM, B TIEPBOM BEPCHH WMs HAPHIIATEIHFHOE OCMBICIMBACTCS KaK MOTAMOHHM
(jardyne > Jordan), a no TpeTheil BEpCHH aCTHOHUM CTaHOBHUTCS JIOKHBIM oTaMoHUMOM (Verdun —> Jordan).

Crienyroliee BRIpaXXEHHE COCPIKUT JIOKHBINA acTHoHuM. Jerusalem artichoke (MepycamuMckuii apTHIIIOK) — 3TO
TONMMHAMOYp, 3eMJIsiHast TPyIlIa, TO €CTh PACTEHUE, HE MMEIoIlee HUKaKOro OTHOIEHUsI HU K ropony HMepycanumy,
HH K apTuIioky. [To omHO# n3 Bepewuii, Jerusalem — vckaKeHHBIH BaApUAHT UTANBSIHCKOTO CJIOBa girasole (MOaco-
HEYHHK, YbH IIBETKH U CTEOIN HATOMHUHAIOT TOTMHaMOyp). CiioBoM girasole NTanbsHCKHE TIEpeceeHIbl B AMEpUKe
Ha3bIBaIM TOMMHAMOYp M3-3a €ro CXOJCTBa C MOJICONHEYHHKOM. UTo KacaeTcst koMroHeHTa artichoke B HazBanuu
pacTeHHs, TO ero IMOSBJICHUE CBA3BIBAIOT C MYTELICCTBCHHHKOM, OCHOBATEJIEM MEPBBIX (DPAHIY3CKHX IOCEICHUIT
B Kanane — Camrosnem ne llammnenom. B nauane XVII Beka oH 3amucal B CBOEM JHEBHHKE, YTO BKyC KIIyOHEi
JIAHHOTO pPAacTeHHWss HEMHOTO TOXO0K Ha CEpAICBUHY apTHIIoka. TakuMm oOpasom, HasBauume Jerusalem artichoke
JBaXIbl BBOAUT B 3a0JTy)KICHUE HEIOCBSIICHHOTO IIOJIb30BATENs SA3bIKA, KOTOPBIA, KaK BBIPA3HIICS aBTOP KHUTH
«The Secret Lives of Words» («Cekpertnast xm3Hb croBy) I1. Bect [17, p. 149], HaunHaeT B CBS3M € 3TUM OECCMBICTICH-
HO MPUIIOMHUHATH B 0JIHOM psiy ¢ Jerusalem artichoke Takue Bripaxkerust kak Jerusalem thorn (mapkuHCOHHsT KOJTFOYAsT;
JepKuaepeBo, XpUCTOBBI TepHUHM), Jerusalem cherry (macnen mmkenepeunsrit), Jerusalem oak (Maps mymmcras).

PaccmotpuM ente ouH NHIIEBOI Gpa3eooru3M ¢ JIOKHBIM aCTHOHHUMOM, B KOTOPOM 00a KOMITOHEHTa — U UMl
COOCTBEHHOE, M IMSI HAPHUIIATEIBHOE — HE MIMEIOT HIMYETO OOIIero ¢ TeM, 9TO OHHM 0003HAYAIOT.

Bombay duck (BombGeiickast yTka) — 3T0 HeGOIIbINAsI, MOX0Kast Ha AIMIEPHILYy XHIHAs psi0a, oOuTaromas B Apa-
BHUICKOM MOpe, B OCOOCHHOCTH Yy MoOepexbs ropona Mymbau (panee — bombeit). B Unnuu moiimManHyio peiOy
OOBIYHO MOTPOILAT, COJIAT U CYIIAT; OHA YIMOTPEOJSIETCs B IMILY B BUAE COTE C J00aBICHUEM OCTPOro Meplia, JIyKa
W MOMUIOPOB WJIM OOKapeHHas B Macliie JI0 oOpa3oBaHWsl XpycTsieil Kopouku. B mHAMiCKMX pecTopaHax oHa
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cepBHpyeTcs B KadecTBe aneputipa. Ha 3amange ppiba BCTpedaeTcsi B 3aMOPOXKEHHOM M COJIGHOM BHIIE, TOJACTCS
¢ kappu. [louemy Bombay B naszsanuu Bombay duck moxHO cuntath 0)HBIM acTnoHEMOM? B MHmnu oty priOy
HasbiBatoT bombil (6om6m) 1 bummalo (6ymmano). CioBo si3bika Mmaparxu bombila, bombil (6om6wT) moaBepriioch
M3MEHEHHIO M3-3a aCCOIMATHBHON CBsi3u ¢ Bombay — Haszsanmem ropoja, oTkyaa psida skcropTupoBanacs [4; 5].

Kaxum o6pa3oM mosiBHII0Ck B Ha3BaHUM clIoBO duck? Homunarmro duck (yTKa), CO3JAIONIYIO JIOKHOE MPEACTaB-
JIeHHE O ero TaKCOHOMHMYECKOM MOJIOKEHHH, MPOAYKT MONYYHI TOTZA, KOTrJa phi0y NEpeBO3WIM BO BHYTPEHHHUE
paifioHBI CTpaHBI B TOBAPHBIX BaroHax, IPHUIICTIICHHBIX K «boMbelickoMy mouTtoBoMy» moe3ny. Priba npenna3znada-
Jach sl OPUTAHCKHX COJIAT, 0a3MpYIOIIMXCS B MaTepPUKOBOM uyacTH. Ee MPOH3MTENbHBIM apoMaT, TSHYIIHKCS
1elhoM 3a BaroHamu, CTajl HEOTHEMJIEMBIM MPU3HAKOM MOe3/1a, KOTOPBIN HasbiBaM dak «mourtay [1]. B pe3ynb-
Tare METOHMMHYECKOTO MepeHOCa HAMMEHOBAHHE MMOe3/1a MMepeliio Ha MepeBO3UMBIH UM MPOIYKT, & 3aTeM TI0 CO-
3BYUYHIO MIPUOOPENIO COOTBETCTBYIOILYIO aHTIMHCKYIO opdorpaduio — duck (yrka). Cienyer 3aMeTUTh, YTO B HEKO-
TOPBIX UCTOYHMKAX [3, ¢. 20] BBICKa3BIBAETCS MBICIH O TOM, uTO OJ1r0/10 ObUTO Ha3zBaHo Bombay duck 3a Bkyc, Hamo-
MHHAOUIKH yTKY. JTa phida MPAKTHYESCKH JIMIICHA KOCTEH U B CHIPOM BHJIC UMEET OYCHb MSTKOE U HEXKHOE MSCO.

Bo Bcex npHBeICHHBIX BBILIC IIPUMEpax HapOHAs STUMOJIOTHs 00YCIOBICHA CTPEMIICHHUEM TOBOPSLIUX WHTEP-
NPETHPOBATh KAKUM-TTHO0 00pa3oM HEIOHATHBIC CII0OBA HHOCTPAHHOTO NMPOMCXOXKICHHUS. 3/1eCh B TOW WIIH MHOM cTe-
TICHH OYCBHJICH MOUCK CEMAaHTHYECKONH MOTHBUPOBAHHOCTH B KYJIBTYPOJIOTHYECKUX (paKkTOpax.

[TpuMepoM HANOMBI, B KOTOPOH MEPEOCMBICTICHHIO TIOIBEPINIOCH UMsI HAPHIATENBHOE BCIICACTBUE CBOETO 3BY-
KOBOTO CXOJICTBA C JAPYTMM MMCHEM HapHIIATeNbHBIM, siBisiercst to eat humble pie co 3nauenusMu «1) cmupuThCS,
MIPOTJIOTUTH O0MY, TOKOPUTHCS; 2) YHIDKATHCS; YHIDKEHHO U3BUHATHCS» [8]. KakoBa cBs3b MeXIy CMUPEHHOCTHIO,
YHIKEHHOCTBIO 1 muporoM (pie)? Ha camom meme humble pie (1830 rox) — ato umble pie, To ecth mupor ¢ moTpo-
XaMH (C MACHBIM (apiieM U3 cepiua, JerKuX, NeYeHH, oYeK, sI3bIKa U Ap.) OJICHs, CBUHBU WM OBLEL. [lo naHHBIM
HEKOTOPBIX ITUMOJOTHYecKnX croBapeii [10], cioBa umbles (BayTpenHocTy, motpoxa) u humble (rokopHbIit, cMu-
PEHHBIN, MOCITYIIHBIA, CKPOMHbIH) 3THMOJIOTHYECKH HE CBs3aHbl Apyr ¢ apyroM. Cmoo umbles mpowcxoaut
ot crapodpaniry3ckoro nombles, B cBoro odepeib MPOUCXOIAIIETO OT JIATHHCKOTO cioBa lumbulus «kycok mscay,
ot lumbus «¢uneiinas yacts». K XIV Beky coso nombles 6b110 3aMMCTBOBAHO B aHITHICKHH SI3bIK B popme Num-
bles, k XV Beky Tpancdopmuposanocs B Umbles, a k XVI Beky mpuobpeno gpopmy humbles [16, p. 229]. Uto kaca-
ercsi motepu OyKkBbI N B Havaine cioea (numbles = umbles), To ona mMorna GbITE 00YCIIOBICHA METAHATH30M (TIepe-
pasnokeHneM) — B JaHHOM ClIy4ae CMELICHHEM IPAaHHMI] CJIOB BCICACTBHE aCCHMIJISILIMM Havyaja CJIOBa C apTHUKIICM.
Bropoe cnoso — npunararensaoe humble — mosisunocs B korue Xl Beka u mpoucxomuio ot crapodpaHiry3cKoro
cimosa humble / umble, B cBoro ouepens Gepymiero mavamo ot maruackoro humilis co 3HaYeHHSIMEH «CKPOMHBIN,
cMHUpeHHEII (OykBanpHO «on the groundy / Ha 3emie) [10].

Kak m3BecTHO, racTpOHOMHYECKHE IIPAKTHKU BBICTYNAIOT MapKepaMy COLMAIbHO-CTaTyCHBIX rmo3unuii. B Cpen-
HHE BeKa BO BpeMs Tpare3, KOTOPbIEe YCTPauBAIHCH IIOCHIE yOaYHONH OXOTEHI, €/1a BBICTYIaja IMOKa3aTeJieM COLHalb-
HOTO CTaTyca 4YellOBeKa: JIOPJ M €r0 CEMbs, €0 JPY3bsl eH JIYUIINe KYCKH MsCa, B TO BPEeMs KaK MPHUCIyTe 10CTa-
BaJsach eja 6oJee HU3KOTO KauecTBa — BHYTPEHHOCTH B BUJIe mupora (¢ mobasiernemM osorieii). [Ipuciyra He obna-
Jajia MPpUBUIIETHEN IPUHUMATD B IHIIY XOPOIIEe MICO, TOITOMY ¢I0Bo Umble B Beipakennu umble pie, Bozaukiem
B copokoBbiX rogax XVII Beka, BIOCIENCTBUM «IepemyTanock» co cioBoM humble. Bo3mosxHo, 3aMeHa OfHOTO
CIIOBA IPYTHM SIBHJIACH PE3YJIbTATOM SI3bIKOBOW MIPhI, OCHOBAHHOW Ha HEKOTOPOM CXOJICTBE B CEMaHTHKE CJIOB Um-
ble u humble (B mpusHake «HU3KHII»), a TaK)Ke HA WX OJMHAKOBOM 3BYYaHHUHU BCIEICTBHEC OMyCKaHHs 3ByKa [h]
npH npousHeceHnu ciosa humble.

Takum 00pa3oM, HapoJHas STUMOJIOTHS Ha OCHOBE 3BYKOBOW OJIM30CTH MOXKET HMPEBPATHTH STHOHHM B aHTPO-
nonuM (Johnny cake / johnnycake), npouHTEpIpETUPOBATH UMS HapHLATENIbHOE KaK TonoHuM (Jordan almond, Je-
rusalem artichoke, Bombay duck), HaiiTi B 3ByKOBOM CXOJICTBE UMEH HAPHIIATENbHBIX KYJIbTYPOJIOTHUECKHAE OCHO-
Banus (t0 eat humble pie u ap.). [Togo6HBIE HCCTETOBaHNS TAIOT BO3MOKHOCTE BBISIBUTH O0YCIIOBIEHHOCTh HHTEP-
NpEeTalyy S3BIKOBOTO 3HAKa KaK COOCTBEHHO JMHIBHCTHYCCKHMH, TaK M OKCTPATMHIBUCTHYECKUMHU (haKkTopamu.
[IpumMeps! HAPOIHOM STUMOJIOTUHN HILTIOCTPUPYIOT OECKOHEUHBII TBOPUYECKUN TPOIIECC CEMUO3HCA.
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ON FOLK ETYMOLOGY CAUSED BY NEAR-HOMOPHONY IN THE PHRASEOLOGICAL
UNITS OF THE CONCEPTUAL SPHERE «FOOD» IN ENGLISH

Kul’gavova Larisa Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Irkutsk State University
laurkul@yandex.ru

The article deals with folk etymology as an erroneous perception of verbal signs leading to the creation of new signs. The author
studies three types of phraseological units from the conceptual sphere «Food» in English: the units with a proper name, the units
with a geographical name, and the units consisting of common names. The analysis brings out some cases of folk etymology
caused by near-homophony: an ethnonym is interpreted as an anthroponym; a common name is taken for a toponym. It is stressed
that language users tend to find some linguacultural grounds in the similar-sounding associated (confused) words. The examples
of folk etymology serve as an illustration of creative semiosis.

Key words and phrases: phraseological unit; folk etymology; near-homophony; ethnonym; toponym; common name; food; lan-
guage play; creative linguosemiosis.

VJIK 811

Cmamuws npe@nozzazaem nonvlmKy avaiusa JNeKCUYECKOU e()uHullbl «C6:3b)» C MOUKU 3penHUs ee JluHZGOd)MJlOCquCKO-
20 OCMbICIIeHUA. Aemop ommedaem, 4mo KoHyenm «Ce:ia3b) umeent OaeKo He NoaHoe 00bsCHeHUe KAK 8 d)MﬂOCO—
dmu, MaKk u 6 IUHESBUCTNIUYECKOU Hayke. B cmamve makoice pacemampueaemcst Jl1eKcudeckas eduHuua «KOHYyenm),
omaudarowyaicsa 6 Hacmosujee epems llp836bl‘laL7H0 BbLCOKOUL CMENEHbIO ynompe6ume/1bnocmu 80 6ceX A3blKOBblX
cdnepax, umo npueoc)um K HEOOHO3HAYHOCMU 6 NOHUMAHUL ee CMbICI. Aemop denaem nonslmky 06pamumb 6HU-
MAaHue JUuH26UCmos Ha d)uﬂoco¢07<yro CYWHOCMb NOHAMUA «KOHYenmy, 4mo fmocxzedcmeuu, B03MOINCHO, NO3601UM
npudmu K e()uHomy MHEHUIO ONMHOCUMENbHO CYUWHOCMU d)yHKLﬂ/lOHupO(?aHuﬂ 0anHo20 cloea-mepmuHa 6 A3vlKe.

Kniouesvle cnosa u ¢paszvl: KOHLIENT; JTUHIBOPUIOCO(NCKOE OCMBICICHHUE; A3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA; AHTPOIIOLEH-
TpHUYECKasl MapasnrMa; KOHCyOCTaHIIMOHAIBEHOCTb.

JlaBpenTheBa ExaTepuna AjlekcaHAPOBHA
Poccuiickuii sxonomuueckuti ynugepcumem umenu I'. B. I[lnexanosa, e. Mockea
katjalavr@yandex.ru

KOHIEIT «CBA3b» KAK IIPEIMET JIUHI'BO®HUJITOCOPCKOI'O OCMBICJIEHUSA

B Hacrosee BpeMsi CIIOBO «KOHIICIT» SBISIETCA JOCTATOYHO MOITYJISIPHBIM HE TOJNBKO B OOMIEYNOTPEOHTEIh-
HOM A3BIKE, HO €ro UCIOJIb30BAHUE MOXHO HEPEAKO BCTPCTUTH B Hay‘lHO'HpO(beCCl/IOHaHI)HbIX SA3bIKax JIs CIIe-
[UAIBHBIX LEJIEH.

Braropapsi crpeMUTENIEHOMY Pa3BUTHIO KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKH TEPMHUH «KOHIIENT» CTaJl 0OBEKTOM HCCIIE/IOBa-
HUSI MHOTHX JIMHTBHCTOB, YTO TIPUBEJIO K Pa3MBIBAHUIO €TI0 CMBICTA, TaK KaK KaKIBIA MCCIIeOBaTellb B CBOCH padore
CTPEMUTCS JaTh CBOE COOCTBEHHOE OOBSCHEHUE 3HaueHus 3Toro sisieHus. Hapumep, E. B. Ypeicon cunTaer, 4to «KoH-
LENT — 3TO eIUHHUIIA TOHATHIHHON cucTeMbl s3bika» [11, c. 104], akamemuk JI. C. JIuxaueB paccMaTpuBail «KOHIIETIT»
B KaueCTBe SIBJICHUS KYJIbTYpHI Liesioi Hatwu [8, . 3-9]; B Tpynax JI. JI. HemoOuHa Mbl HaX0AUM CIIEAYyIOIIee onpeene-
HHE: «KOHLIETIT — COJIep’KaHne MBICTH U TpeacTaBieHns» [10, c. 91]; B 00IacT TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH «KOHIIETIT) HIC-
TOJIB3YETCSl B 3HAYEHUH: «CEMaHTHUECKOe 00pa3oBaHKe, OTMEUEHHOE STHOKYJILTYPHOH crermdukoi» [9, c. 47]; nensiit
PAI YYCHBIX TIPHICPIKAUBACTCSI MHEHHUS O TOM, YTO «KOHIICMT SIBJISICTCS OCHOBHOM €IMHUIICH CO3HaHI» [5, ¢. 5].

Bce BrIlIeorMeyeHHOE MOAYEPKHUBACT (l)aKT TOT'0, YTO IMOHATUE «KOHLECTIT» U CETOJAHSA ABJIACTCA MMPCAMETOM AKTUB-
HOTO OOCYXIIEHHS MHOTHX yUYCHBIX-S3BIKOBE/IOB, TIPH 3TOM B JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAHHUSX YaCTO YITyCKAETCS
npobiieMa u3y4eHus 6a30BOi CYITHOCTH «KOHIIENITa», MOIBITKA €0 OCMBICIIEHHS C JIMHIBO(MIOCO(PCKOM TTO3HULIUH.
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